G.  La comédie, reflet de la société          fiche 8.1 
Plaute

      les trafiquants
(250 ‑ 184 A.C.N.)

CURCULIO : Un leno détient une jeune fille pour un militaire qui a déposé la somme nécessaire à son achat chez un banquier.  Curculio (Charançon), un parasite dévoué au jeune homme épris de la demoiselle dérobe au militaire un sceau qui lui permet (à l'aide d'un faux) de s'emparer de la fille.  En fait, le militaire et la fille sont frère et soeur.  Tout s'arrange. 


Le cloaque humain
Le texte ci‑dessous est un intermède. 

Qui periurium convenire vult hominem, ito in comitium;

qui mendacem et gloriosum, apud Cloacinae sacrum.

Ibidem erunt scorta exoleta quique stipulari solent;

symbolarum collatores apud forum piscarium.

    5
In foro infimo boni homines atque dites ambulant;

in medio propter canalem ibi ostentatores meri.

Confidentes garrulique et malevoli supra lacum,

qui alteri de nihilo audacter dicunt contumeliam

et qui ipsi sat habent quod in se possit vere dicier.

   10
Sub Veteribus ibi sunt qui dant quique accipiunt fenore.

Pone aedem Castoris ibi sunt subito quibus credas male.

In Tusco vico ibi sunt homines qui ipsi sese venditant.

periurius,a,um
parjure, menteur, imposteur

ito

impératif ; 3ème p. sg.

comitium 
le comitium (espace dégagé où se tenaient les réunions politiques)

mendax,acis
menteur

gloriosus,a,um
fanfaron

Cloacina
Cloacine (divinité protectrice de l'égout)

sacrum,i
la chapelle

ibidem

au même endroit

scortum,i
la prostituée (terme brutal : le sens premier est "cuir, peau, ...")

exolescere,o,evi,etum
se faner, dépérir

stipulari,or
brasser des affaires

symbola,ae
l'écot, la cotisation pour un repas

collator,oris
celui qui recueille, qui collecte

piscarius,a,um
aux poissons

 5
infimus,a,um
le plus bas

ambulare,o,avi,atum
se promener

canalis,is
le canal (ici, l'égout qui, à l'époque de Plaute, traversait encore à ciel ouvert le forum)

ostentator,oris
le rouleur de mécaniques

merus,a,um
vrai, pur

confidens,entis
hardi, effronté

garrulus,‑,um
bavard

malevolus,a,um
malveillant

lacus, us 
le lac (ici, le lacus Curtius : on appelait ainsi l'emplacement d'un étang asséché, vestiges des anciens marais)

audacter
avec audace (péjoratif)

contumelia,ae
l'outrage, l'insulte

vere

vraiment

dicier = dici

10
Veteres  s/e Tabernae 
(les vieilles boutiques sur le côté S. du forum)

fenus,oris
l'intérêt (de l'argent prêté)

pone + acc
derrière

Castor, oris 
Castor (un des Dioscures, divinités protectrices de Rome)

Tuscus,a,um 
étrusque

venditare,o,avi,atum
vendre


Le cloaque humain.

Celui qui veut rencontrer un parjure, qu'il aille au Comitium.  Pour rencontrer un menteur et un vantard, qu'il aille au temple de Cloacine. : là il y trouvera aussi des prostituées fanées et des gens qui ont l'habitude de brasser des affaires.  Près du forum aux poissons il trouvera ceux qui organisent des repas.  Dans le bas du forum se promènent de riches hommes de bien.  Au milieu, le long du canal se trouvent les vrais roublards.  Les effrontés, les bavards, les malveillants se trouvent au‑dessus du lac Curtius : ils profèrent avec audace à propos de rien des injures sur autrui et qui eux-mêmes ont des difficultés à ce qu'on puisse dire du bien d'eux.  Sous les vieilles boutiques il y a ceux qui prêtent et empruntent avec intérêt.  Derrière le temple de Castor il y a ceux à qui au premier abord on ne doit pas faire confiance.  Dans le quartier étrusque il y a ceux qui se vendent eux‑mêmes.

PLAUTE, Curculio,  470‑482.

G. La comédie, reflet de la société          fiche 8.2 
Plaute

     les trafiquants
(250 ‑ 184 A.C.N.)

CURCULIO : Un leno détient une jeune fille pour un militaire qui a déposé la somme nécessaire à son achat chez un banquier.  Curculio (Charançon), un parasite dévoué au jeune homme épris de la demoiselle dérobe au militaire un sceau qui lui permet (à l'aide d'un faux) de s'emparer de la fille.  En fait, le militaire et la fille sont frère et soeur.  Tout s'arrange. 


Marchand de f... et marchand de fric
Curculio a une explication vive avec le banquier.

                          Egon ab lenone quicquam

mancipio accipiam, quibus sui nil est nisi una lingua,

qui abiurant, si quid creditum est?  alienos mancupatis,

alienos manu emittitis alienisque imperatis,

   5
nec vobis auctor ullus est nec vosmet estis ulli.

Item genus est lenonium inter homines meo quidem animo

ut muscae, culices, cimices pedesque pulicesque.

Odio et malo et molestiae, bono usui estis nulli,

nec vobiscum quisquam in foro frugi consistere audet;

  10
qui constitit, culpant eum, conspicitur, vituperatur,

eum rem fidemque perdere, tam etsi nil fecit, aiunt.

Eodem hercle vos pono et paro;  parissimi estis hibus.

Hi saltem in occultis locis prostant, vos in foro ipso;

vos fenore, hi male suadendo et lustris lacerant homines.

   15
Rogitationes plurimas propter vos populus scivit,

quas vos rogatas rumpitis;  aliquam reperitis rimam;

quasi aquam ferventem frigidam esse ita vos putatis leges.

egon = egone



leno,onis
le proxénète (trafiquant de filles)

mancipium,ii
la propriété

mancipio accipere
acheter

quibus ... qui ...
l'antécédent est lenone, sorte de singulier collectif : le leno, sorte de gens ...

abiurare,o,avi,atum
faire un faux serment ; nier une dette par serment (voc. juridique)

mancupare,o,avi,atum
vendre   (la marchandise des proxénètes était de condition servile; dans la comédie, ils détiennent souvent des filles de naissance libre)

emittere manu
affranchir

     5
vosmet = vos

lenonius,a,um
adjectif formé sur leno : de proxénète

musca,ae
la mouche

culex,icis
le moustique

cinex,icis
la punaise

pedis,is
le pou

pulix,icis
la puce

  
odio et malo et molestiae s/e omnibus
frugi (adj. indéclinable)
honnête

    10
culpare,o,avi,atum
blâmer

vituperare,o,avi,atum
critiquer
eodem

ici : adverbe de manière

hercle    
par hercule

hibus = his

saltem  
du moins

prostare,o,teti,statum
se mettre en vue

fenus,oris
l'usure, l'intérêt

lustra,orum
les débauches, les orgies

lacerare,o,avi,atum
déchirer

      15
rogitatio,ionis
la proposition de loi

sciscere,o,scivi,scitum
décider

rogare,o,avi,atum
ici : voter (cfr. rogitatio)

rima,ae
la crevasse


Marchand de f... et marchand de fric.

Moi, acheter quelque chose provenant d'un proxénète qui ne possède rien qu'une langue pour nier sous serment ce qu'on lui a prêté?  Vous vendez des personnes qui ne vous appartiennent pas, vous les affranchissez, vous leur commandez.  Personne ne se porte garant pour vous et vous n'êtes les garants de personne. La race des proxénètes chez les humains  ne saurait mieux se comparer, selon moi, qu'aux mouches, aux moustiques, aux punaises, aux poux et aux puces: odieux, malfaisants, nuisibles vous ne servez à personne. Personne d'honnête n'ose vous accoster sur le forum.  Celui qui vous accoste est blâmé, on le regarde, on le critique.  Même s'il ne fait rien, on dit qu'il va perdre sa fortune et son crédit.

Par Hercule, je vous mets dans le même sac : vous êtes exactement pareils à eux.  Ceux‑ci du moins s'exposent dans des endroits cachés, vous, vous êtes installés dans le forum.  Vous, vous ruinez les gens par l'usure, eux par leurs mauvais conseils et par leurs bordels.  Le peuple a proposé de nombreuses propositions de loi à votre sujet.  Vous les violez quand elles ont été votées.  Vous trouvez une fissure.  Vous estimez les lois comme de l'eau bouillante : elle se refroidit.

PLAUTE, Curculio,  494‑504 et 506‑511.

